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Anomauia. Cmammio npucesueno 00CIiONCeHHIO NIHSBANLHUX 0COONUBOCMEU NEPeKAAdy XYOOIUCHIX MBO-
pis. Aemopcukuil i0iocmunib, MOGHA 2pa, A8MOPCHKI HEON02I3MU, CIMUNICMUYHT (icypu, ano3ii, inmepmexcmy-
ANbHI enemMenmu € came MuMi JIH2BANbHUMU 0COOIUBOCMAMU XYOOICHbO20 MBOPY, AKI 30amHi Cmeopumu
HEeNnosmMOopHICy JimepamypHo2o ceimy. AKmyanivHi 00Cciodicents npooemMoHCmpysanu, wo Xy00dCHill nepe-
K1a0 HAbY8ae HeabusKoi NonyIsspHOCMI Y CYY4ACHOMY NepeKiado3Hascmsi, OCKIIbKY 0a¢ 3Mo2y I0meopumu
He uwie iHmenyii asmopa, a U nepedae ecmemudny, CIMULICMUYHy ma Kyiomyphy cneyugixy meopy. Oxpiu
mMo20o, XyO0ICHIl Nepexa0 GUMazac 8i0 nepexkiadaya ocoonusoi meopuoi enyuxocmi, inmepnpemayiunoi uym-
JqUBOCMi ma 30amHoCmi 00 WEUOKUX KpeamusHux piwens. 11i0 uac docniodcents 0Y10 npedcmasieHo Kid-
cughixayito nine6anbHUX 0COOIUBOCHEN XYOOIHCHBOLO MBOPY, AKI POZNOOLIAIOMbCS HA IeKCUYHI, 2PAMAMUYHI,
CMUBICIMUYHI, CeMAHMUYHI Ma KOMYHIKAMUGHI, Ul 3A3HAYEHO MUNOGI nepeKiaoaybki mpyoHowi, axki nocma-
1omy neped nepexnaoayem nio uac eubopy npasuibHOi nepexnadaybkoi cmpamezii, a came: 30epediceHHs.
OpUTHATLHO20 3MICHY, nepedada KOMIiUH020 eqhexnty, adanmayis Xyo0orCHb020 meopy 00 MOGHOI cucmemu
ma KyIbmypHO20 KOHMEKCHY Moeu nepekaady. 1IpooykmusHumu nepexiadaybKumu npuiomMamil GUAGUINUCS
epamamuyHi ma JexkcuuHi mpancgopmayii, Oomecmurayis, KalbKy8aHHs, KOHKPemu3ayis, aHmMOHIMIuHULl
nepexnao, 000asanus/unyuenus. 3 ’sacoeano, wo cneyughika nepexaady MiHeeanbHUX 0CcOONUBOCmell NoaeaAe
Y NOEOHANHI PIZHUX NEPEKAAOAYbKUX CIMPAMe2ill Ma NPUtiomie 3051 a0eK8amHo20 8i0MEOPeHHs MOBHOT epu,
ABMOPCLKUX HEONO2I3MI6, anto3ill, Memagop, NOpieHAHb, enimemis, pumopuyHux 3anumans. llpasunvhe 6io-
MBOPEHHS 3A3HAUCHUX €/IeMEHMIB BUMA2ac 6i0 nepexaadada 21uboxoi inmepnpemayii iIMRIIYUMHUX CMUC-
J1i6, PeKOHCMPYKYIT IPOHIUHO20 Yl NAPAOOKCATLHOZ0 NOMEHYIATY MA 30epedtCeHts OPULTHATbHOI NOemUudHol
00paszHocmi.

Knwuogi cnosa: nineeanvui ocodonusocmi, Xyoodcuiii meip, nepexiadaybki cmpameeii, CmuaicmuyHi

gieypu.
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Abstract. The article is devoted to the study of linguistic features of the translation of a literary work. Author s
idiostyle, language play, authors neologisms, stylistic figures, allusions, intertextual elements are precisely
those linguistic features of a literary work that are capable to create the uniqueness of the literary world.
Current research has demonstrated that literary translation is gaining considerable popularity in modern
translation studies as it allows to reproduce not only the author s intentions, but also conveys the aesthetic,
stylistic and cultural specificity of the work. In addition, literary translation requires from the translator
special creative flexibility, interpretative sensitivity and the ability to make quick creative decisions. During
the study a classification of linguistic features of a literary work was presented, which are divided into
lexical, grammatical, stylistic, semantic and communicative, and typical translation difficulties that arise
before the translator when choosing the right translation strategy were noted, namely, preserving the original
content, transmitting a comic effect, adapting the work of art to the language system and cultural context
of the target language. Productive translation techniques were grammatical and lexical transformations,
domestication, calque, concretization, antonymic translation, addition/subtraction. The authors of the study
found that the specificity of translating linguistic features lies in the combination of various translation
strategies and techniques for the adequate reproduction of language play, authorial neologisms, allusions,
metaphors, comparisons, epithets, and rhetorical questions. Correctly reproducing these elements requires
the translator to deeply interpret implicit meanings, reconstruct ironic or paradoxical potential, and preserve
the original poetic imagery.

Key words: linguistic features, literary work, translation strategies, stylistic figures.

ITocranoBka mpoGJjemu. Y cydacHiil JiHT-
BICTHIII XYJIOXHIW MEPeKyaj] Mmocijjae 0cooIuBe
MiCIle, OCKIUJIbKM BIH Tepeadadae He JIHUIIe
BIITBOPEHHSI CMUCJIOBOi CTPYKTYpU OpHTi-
Hajy, a ¥ nepeaadyy €CTeTUYHOI, CTUITICTUIHOL
Ta KyJabTypHOi crneuudiku TBopy. JIiHrBambHI
0COOJIMBOCTI XYHAOXKHBOTO TEKCTy, a CaMe:
aBTOPCHKHUI 1A10CTUIIb, MOBHA Trpa, 1HIWUBIIY-
aJbHO-aBTOPCHKI  HEOJIOTI3MH, MeTadOopHuKa,

CTWJIICTUYHI (irypu, amo3ii Ta IHTEpTEKCTy-
aJbHI E€JEMEHTH, CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHICTH
KO’KHOTO JliTepaTypHOTo CBiTY. BoHu crtaHOB-
JSTh HAWOIIBII TPyAHOIII 7S TepeKiaaaya,
BHMAararo4y He JIHUIINE¢ BHCOKOI MOBHOI KOMIIE-
TEHIIi1, a # KPEaTHBHOTO ITiIXOy Ta PO3yMiHHS
MMOSTHUKH aBTOpA.

MeTo10 CTATTi € KOMIUIEKCHUMA aHall3 JlHT-
BaJbHUX OCOONMBOCTEH  XYOOXHIX TBOpIB
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Ta BUSBICHHS €(QEKTUBHUX MEPeKIaTallbKux
cTpateriil X BiATBOpEHHs YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknan ocCHOBHOro marepiaay JocJiia-
skeHHsl. JIiHTBasbHI OCOONMBOCTI mMepeKyiamy
XyAOKHBOTO TBOPY CIiJ PO3IVISIATH y MeXkax
JHTBICTUKHU TEKCTY — Trajly31 MOBO3HABCTBA, 1110
BUBYAE CTPYKTYpPHO-TpaMaTU4Hi, CEMaHTHKO-
3MICTOBI Ta KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTH4YHi Xapakx-
TepucTUKH TeKCcTy [14, c. 482]. Taxki mHrBaIHHI
0COOJIMBOCTI OXOTUTIOIOTH CHCTEMY MOBHHX 3aC0-
01B, 0 3a0€3MEYYyIOTh IITICHICTD 1 3B’SI3HICTH
TBOpY, HOro iH(GOPMATHBHICTh, CTHIIICTHUHY
BUPA3HICTh Ta €PEKTUBHICTh CIIPUNHHATTSI.

BuBYeHHIO TNUTaHHS JIHTBaJIbHUX OCOOJH-
BOCTEH TMEpeKyaay XyIOKHBOTO TBOpPY OyIo
NPUIITIEHO 3HaYHY yBary aociiiHukis. [. Koyan
pO3MIIAIa€ TEKCT SK OaraToOpiBHEBY CHCTEMY,
HAroJIOIIYIOYM Ha POJII MOBHHMX KaTeropii
y CTBOPEHHI XyJI0KHBOTO 00pa3y Ta aHATI3yI04uu
(YHKIIOHYBaHHA JEKCUYHMX 1 CHHTAKCHYHUX
3ac00IB y CTPYKTypi XYIOXKHBOTO TeKcTy [9].
O. CeniBaHoBa aHaji3y€ JIHTBaJIbHI AaCIEKTH
TEKCTY, aKIICHTYIOUYH yBary Ha B3a€MOJii ceMaH-
TUYHHUX, IPAarMaTUYHUX 1 KOTHITUBHUX YHWHHU-
kiB MoBieHHs [14]. I. Konowmiens migkpecnoe
3Ha4YeHHSI MOBHUX 3ac00iB y (hOpMyBaHH1 CTHIIIO
Ta aBTOPCHKOTO 3aJyMy, a TaKOX CHCTEMarTu-
3y€ CTUJIICTHYHI SIBUINA W MOKa3ye IXHIO POJIb
y xynoxHix TBopax [8]. T. Haymosa ta O. lllenka
PO3MIAAIOTH crieln(iKy MAITUHHOTO MepeKaay
XyHOKHIX TBOPIB SK MOXJIHUBICTH JOMOMOITH
Cy4acHOMY MEpeKJiaady MIBUJIIE Ta sSKiCHIIIe
BiJITBOPUTHU TEKCT MOBOIO mepekiamy [11].

VY XyIo)KHROMY TBOPI JITHTBAIBHI OCOOMBOCTI
MPOSIBIISIFOTBCS. HAacamIiepesn y A00opl JIEKCHKH,
BUKOPUCTaHHI TpPOMIB 1 CTWIICTHYHUX (iryp,
y crioco0ax moOyI0BU CHUHTAaKCUYHUX KOHCTPYK-
Iiif, @ TAKOXK y B3a€MOJIii MOBHHX PiBHIB: (poHe-
THYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO, JEKCHYHOIO Ta TEK-
ctoBoro. Came BOHM 3a0€3MeuylOTh €CTETUUHHM
e(heKT, CTBOPIOIOTH aTMOC ey, TOTIOMararoTh po3-
KPHUTH XapaKTepH MEepPCOHAXKIB Ta MepeaaT 1Hau-
BilyaJIbHHI CTUIIb aBTOpa. Hampukiaa, moBropu
MOXYTh MiJICHIFOBATH €KCIIPECii0, He3BUYHI CJIO-
BOTBOp4i opMH — hopMyBaTH KOMidHHUIT 200 Ka3-
KOBH e(eKT, a MOBHA Ipa — IHTPUTYBATH YUTaYa
Ta aKTUBI3yBaTH ioro yssy [8, c. 11].

VY4eHi po3pi3HIIOTH TaKi KJIFOUOBI JIIHTBaJIbHI
0COOJIMBOCTI XYZIOKHBOIO TBOPY: JIEKCUYHI, rpa-
MaTU4Hi, CTUIICTUYHI, CEMaHTHYHI Ta KOMYHIKa-
TUBHI [9, c. 25].

JlexcnyHl 0COOMMBOCTI BKIIIOYAIOTH Y cebe
BXXKUBAaHHS apXai3miB, HEOJOTI3MIB, JialeKTHU3-

MiB; BUKOPUCTaHHS CUHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMO-
HIMIB; JIGKCUKY 3 IEBHUM CTUJIICTUYHUM 3a0apB-
JeHHAM (eMOlliiiHa, pO3MOBHa, odiliiiHa To1I0);
aBTOpPCbKI  cioBa  (1HAMBIyaJIbHO-aBTOPCHKA
nekcuka) [8, c¢. 67]. 3aBasku BUKOPHUCTAHHIO
eMOIIIHHO 3a0apBIeHOT JIEKCHKH, HEOJIOT13MIB
g1 0Opa3HMX Ha3B TEKCT HaOyBae €CTETUYHOI
BupasHocti. KamamOypu, cioBoTBOpui irpu
Ta OMOHIMISi MOXXYTb HaJaBaTl KOMIYHOTO a0o
IPOHIYHOIO BIATIHKY, TOJl SIK HE3BUYHI CJOBA
YW CIEMiaJbHO CTBOPEHI MOBHI OJMHUIII JOTIO-
MararoTb CTBOPUTH  BIAYYTTS  (PAHTACTHKH
Ta Ka3koBocTi. baratosnaunicte 1 Metadopuy-
HICTh MOIIHOMIOIOTH 3MICT, BiI[KpI/IBaIO‘lI/I MOX-
JUBICTD IS p13H1/1x 1HTepnpeTaum a BHKOPHC-
TaHHS npOCTopqus[ YH T1aJIeKTH3MIB Y MOBJICHHI
MIEPCOHAXKIB IMIJIKPECITIOE iXHI PUCH Ta COIlialIbHE
MoxokeHHs [9, c. 25].

I'pamatnuni ocobmuBoCTI — 1e crenudika
rpamMatu4Hoi OyIoBHM peueHb Ta (opM ciiB,
dgKa BKJIIOYa€ y ce0e BUKOPHCTAHHS MEBHHUX
gaci, cioco0iB, ¢popm miecaiB. Okpim TOTO, 10
rpaMaTUYHUX OCOOIHMBOCTEH HaIeKaTh BHUKO-
pPUCTAaHHS AKTUBHOIO 4YM IIAaCUBHOIO CTaHy,
noOy10Ba CKJIaJHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTpPYK-
i, TOBTOpH, ejirncuc, aHadopa, Mapuessiis
[10, c. 40]. I'pamaTi4Hi 0COOIMBOCTI BU3HAYA-
I0Th PUTM OINOBIJI, AMHAMIKY PO3BHUTKY MOMIIH,
M1JKPECIIOITh €MOIINHICT, MOBJICHHS HEpCo-
HaXIB 1 HaBiTh (OPMYIOTh KOMIYHUH UM Iapa-
JOKCaNbHUN eQeKT. ABTOp, 3MIHIOIOYH CHH-
TAKCUYHI KOHCTPYKIIii, MOXe CTBOPIOBATH K
IUTaBHICTh Ta TAapMOHIMHICTh, TaK 1 BIAYYTTS
YpUBYACTOCTI YW XaoTW4yHOCTi. [HBepcii —
HE3BUYHE BUKOPUCTAHHS 4aciB a00 MOPYLICHHS
CHUHTAKCUYHUX IMPaBWI — YacTO MPUBEPTAOTh
yBary 4mraya Ta MiACHIIOITH XYIOXKHIA eeKT
[5,c. 73]

CrunicTuyHi 0COONIMBOCTI — 1€ 3aCO0HM BUpa-
KEHHSI aBTOPCHKOTO CTHIIIO a00 CTHIIIO TEKCTY,
70 SKUX Hajexarb Tponu (meradopu, Mopis-
HSIHHSI, €IiTeTH, ayeropii), ¢girypu moBu (Tpa-
Jarisi, aHTUTe3a, PUTOPUYHE MHUTAHHA), BUOIP
CTMJIICTUYHOTO  perictpy (odiriiHo-1i10Bui,
XyHnoxHiH, po3moBHUi) [8, c. 20]. CTumicTuuHi
OCOOJIMBOCTI Yy XydOXHbOMY TBOpl 3abe3me-
YYyIOTh 1HAMBIAYaJIbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO
Ta 6araTcTBO BUpaxalabHUX 3ac00iB. BoHu ¢op-
MYIOTh €MOLliiiHe 3a0apBIE€HHS TEKCTY, CTBOPIO-
I0Th arMoc(depy 1 BIUIUBAIOTH Ha Te, K YUTad
IHTEepHpeTye XydOXHii CBIT. BukopuctaHss
Metagop, emiTeTiB, rinepOoi, IpoHIi 4YM Ipo-
TECKy JoIoMarae aBTOPOBI NepefaTth HacTpi,
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MOCWJINTH KOMIYHUN ab0 apaMaTUYHUN e]eKT.
3aBISKM CTHIIICTUYHUM IMPHUAOMaM TEKCT CTa€
OararomapoBHM, OCKUIBKH MOXE OJHOYACHO
BUKJIMKATH €MOIIii, pPO3Ba)kKaTH, 3MYIIyBaTH
3aMHCIIUTHCS 1 HaBITh MiJJ1aBaTH CyMHIBY yCTa-
neHi ysBienss [12, c. 15].

CemaHTHYHI OCOONMBOCTI Yy XyHAOKHBOMY
TEKCTI BU3HAYalOTh 0araro3Ha4HICTh, IJIHU-
OuHy Ta 0aratopiBHEBICTH CMUCIY TBOPY. BoHH
JTAI0Th aBTOPOBI 3MOTY CTBOPIOBATU MOABIIHI
a00 HaBiTh MHOKMHHI 3HAYEHHSI CJIiB 1 BUCJIOBIB,
cbopMyBaTI/I ano3ii, mera)opu, CUMBOJIU Ta Ipa-
TUCS 31 CIPUUHATTAM uuTaya. 3aBASKU LIbOMY
TEKCT CTa€ OUTbII HACHYEHUM, YUTA4 3MyIlle-
HUM aKTUBHO MHCIIHNTH, CIIBBIJHOCUTH CJIOBa
3 KOHTEKCTOM 1 POOMTH BJacHI 1HTEpIpeTarii.
CeMaHTH4YHI 0COOJMBOCTI TAKOX JIOIIOMAararOoTh
nepeaBaTi TOHKI HIOAHCH HACTPOIO, XapaKTepH
MEPCOHAXIB 1 BHYTPIIIHIO JIOTIKYy CBITYy TBOpY
[1,c.79].

KomyHikaTHBHI OCOOMUBOCTI y XyHOKHBOMY
TEKCTI BHU3HAYAIOTh CIEHU(IKy CIIJIKYBaHHS
MK TIepCOHaKaMH, a TaKOX B3aEMOJIII0 aBTOpa
3 uyurauyeM. BoHM nposBIAIOTBCS y BHOOPI
CTHJIIO MOBJIEHHSI, TOOY/OBI [11aJIoTiB, BUKOPHC-
TaHHI 3BEpTaHb, PEIUIIK Ta MOBHHUX CTpaTeriH,
K1 MAKPECITIOITH XapaKkTep MepcoHaxiB 1 BcTa-
HOBJIIOIOTh TI€BHUN TOH CIPUUHATTA TEKCTY.
3aBAsIKM KOMYHIKaTUBHUM OCOOJMBOCTSM TEKCT
CTa€ XHUBHUM, IHTEPaKTMBHMM, a 4yUTad BiIUy-
Bae cebe YJacHHMKOM MOJii, 1o BiAOyBarOThCS
y TBOpi [4, ¢. 29].

VY mpomeci mepekiany XyIoXHbOTO TBOPY
(daxiBellb CTUKAETHCA 3 HU3KOI CKJIATHUX
3aBIaHb: 30eperTu 3MiICT, Mepeaaru KoMiy-
HUI a00 ecTeTHMYHMI e(eKT, ajanTyBaTu TEKCT
JI0O MOBHOi CHUCTEMM Ta KyJIbTYpHOTO KOHTEK-
cTy MoBH mnepeknany. OcKibKH TpsMa mepe-
Jada JIeSKUX eJIEMEHTIB He 3aBXKIU MOXIIMBA
Yyepe3 JIGKCUYHI M CTUTICTUYHI BIAMIHHOCTI MK
MOBaMH, TepeKyIanad 3MYyIIEHHH BHUKOPUCTO-
ByBaTH PI3HOMAHITHI TEpeKIaJanbKi MPUAOMHU
ta crparerii [3, c¢. 51]. Ilig cTpareriero mepe-
KJIa/ly pPO3yMi€EMO CBIZIOMHUI BUOip mepekiagaya
METO/IiB IepeKJIay TOTO YU TOTO TEKCTY.

Ha cnymny nyMKy HayKoBLIB, IiJ yac nepe-
KJIaAy XyJOXHIX TBOPiB AOLIILHO BUKOPUCTOBY-
BaTH TaKi NMepeKIaaaibKi cTparerii Ta MpUHOMH:
KaJbKyBaHHS, TpaMaTU4Hi TpaHchopmarlii, Jex-
CHYHI TpaHcdopmarlii, KOMIEHcalilo, KOHKpe-
TH3alio, goMmectukaniro [Casina, c. 238-239,
binozepcbka]. KanbkyBaHHS — mepekiaj cKia-
JIOBUX YaCTHH CJIiB a00 MopdeM — BHKOPHUCTO-

BY€THCS 7151 IepEKIIaay TepMiHoiIorii abo aBTop-
CBKHUX HeoJoriaMmiB [2, c. 45; 6]. I'pamarnysi
Tpanchopmanii JornoMararTh BiITBOPUTH TIpa-
BUJIBHUH MEPEKIIA peYEHHS 31 CKIIaJHOIO rpaMa-
TUYHOIO CTPYKTYpoo. JIekcnuHi TpaHcopmariii
3aCTOCOBYIOTBCS i/l Yac MEpeKsIany JeKCUUHUX
OJIMHMUIIb, SIKI € YHIKaJTbHUMHU JJIs TIEBHOTO TBODY.
JlomecTHKallisi — «ETHOLIEHTPUYHE PelyKyBaHHS
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BIAMOBITHO JI0 KYJIBTYp-
HUX LIHHOCTEW MOBH mepeknamy» [16, c. 242].
[Ipyn mpoMy 3ayBakuMo, IO MiJ 4ac poOOTH
HaJ MEepeKIaoM XyIdOXKHbOIO TBOPY MepeKia-
Jla4 4acTo BAAETHCS A0 MOETHAHHS PI3HUX Mepe-
KJIAJabKUX MPUHOMIB ISl IOKPAIIEHHS SKOCTI
nepeKaay Ut HITbOBOI ayTuTOopii.

PosrnsiHemMo AeranbHiNIE TPUKIaIN 3aCTOCY-
BaHHs PI3HUX TMEPEKIATANBKUX TPUUOMIB T
yac BIATBOPEHHS XYyIOKHBOTO TBOpy «Alice’s
Adventures in  Wonderland» ykpaiHcbkorO
MOBOIO.

«We're all mad here. I'm mad. You're mady
[15,¢c.90] // «Mu eci mym doscesinvhi. A 60sx1ce-
einvHuil, ma u mu medic 6oxcesirvnay [7]. Ilig
yac nepekiaay OyJao 3acTOCOBaHO IpaMaTHUHY
Ta JICKCUYHY Tpchq)opMauuo JUIS TIOKpAaIleHHS
CTHJIICTUYHOI BiAMOBIAHOCTI. dparMeHT «You re
mady BIITBOPEHO SIK «Ta i TH TeX 00XKEBUIbHAY,
110 JI0JIa€ eKCTpecii Ta poOUTHh BUCIOBIIOBAHHS
OUIbLI TPUPOTHUM JJIsi YKPAiHCHKOTO YHTadya.
OxkpiM TOrO, Y 3a3Ha4€HOMY MPUKIIAAl 3aCTOCO-
BaHA MOBHA I'pa, SKa € XapaKTePHOIO JJIsl BChOTO
tBOpY JI. Keppomna.

Hacrtynunit IIPUKIIAJ «Curiouser
and curiouser!y [15, c. 84] // «Bce oinbu ous-
Hiwe | 0inbuwi Ousniwe) 7] NEMOHCTPYE BHKO-
pUCTaHHS JOMECTHKAIlli IMiJ Yac BIATBOPCHHS
peueHHs YKpaiHCHKOIO MOBOIO, sIKa JOIMOMa-
ra€ BIITBOPUTU OPUTIHAJIBHUNA 3MICT HE JIMIIE
TOYHO, a ¥ ajanTye WOro BiANOBITHUM YHUHOM
JUIE  TIEPEeCiyHOTO  yKpaiHOMOBHOTO — 4YMTada
1 iparHe 3po0UTH 3pO3yMIUTUM Ta MPUPOIHIM.

3ayBaxkumo, mo TBopu JI. Keppomna uacto
MOETHYIOTh Y CO01 IUTSAYYy CHOHTAHHICTh Ta IIH-
60ki ¢inocodcrki MomeHTH. Lle € HeaOusKuM
BUKIIMKOM JUIs Tepekiajgada, OCKUIbKH HeoO-
XITHO BIATBOPUTH TEKCT camMe€ TAaKUM YHUHOM,
o0 30eperTu 1HTEHII0 aBTopa U chopmysro-
BaTH PEUEHHS BIANOBIJAHO J0 HOPM Ta MpaBUII
MOBH TEpeKiaay, Hanpukiaa: «and the moral
of that is— «Be what you would seem to bey —
or, if you ’d like it put more simply — «Never
imagine yourself not to be otherwise than what
it might appear to others that what you were or
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might have been was not otherwise than what
you had been would have appeared to them to
be otherwise» [15, c. 134]// «A mopanw i3 yvozo
maka: 0yob makoio, AKow mu 3oacuica. Aoo,
AKULO XOUeul, MONCHA GUCT08UMU Ye ACHIue:
HIKOMU He Oymall npo cebe iHakuie, HIXNC Ue
Modice 30amucs iHWuM, oo me, yum mu 0ye
afo miz oymu, He 6Y10 YUMCH [HWUM, HIJIC me,
yum mu Oys abo mie 30a8amucs iHuum, Koau 6y
inwum» [7].

3a3HaueHUI TPHUKIA] IEMOHCTPYE poOOTy 31
CKJIaTHUIMH CHUHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH,
a TaKoX crerudiuHy crnpoOy JOT1YHO MOSICHUTH
MOpaJbHi ICTHHU Ta KUTTEBI MiHHOCTI. [1ix yac
IepeKIagy 3aCTOCOBAHO NPUHOMHU I'PaMaTUYHOL
TpaHcdopmallii, KOMIIeHcallli, €KBIBaJE€HTHOCTI.
HesBaxaroun Ha HagMipHY (Gi10COPCHKY 3aruTy-
TaHICTh 3alPOMOHOBAHOTO TMPHKIIAY, Ha HaIIy
TYMKY, IepeKiajiad A0CIrae came Toro HeoOxXiI-
HOTO €(eKTy, IKUH aBTOpP OPUTIHATBLHOTO TBOPY
XOTIB JIOHECTH JIO YMTaYa.

Hactynuuii npuxmnan nae 3Mory mpoaHaii-
3yBaTH B)KHUBAaHHS CTpaTerii KOMIEHcallii, ska
3aCTOCOBaHA TepeKyaladeM uepe3 rpaMaThdHi
HEBIJMOBITHOCTI B aHIMIMCHKIN Ta YKpaiHCBHKIi

JIITEPATYPA

N —

MoBax: «If you knew Time as well as I doy, said
the Hattery, «you wouldnt talk about wasting
it. It’s himy [15, c. 101] // «Ax6u mu 3nana Yac
mak, AK 3Halo 5, — npomoeus KanemowHux, —
mu 6 He 2060puna npo 2atinyeants tioco. Yac —
arcueutiy [7]. HailOinmpIy CKIAIHICTD Y IIBOMY
pasi BuUSIBISE peyeHHs «lts himy, mepexian
SIKOTO HE MOKe OyTH JJOCTIBHUM, OCKIUJIBKU MPHU-
3BeJIe 10 BTPATH aBTOPCHKOTO 3a/IyMY.

BucnoBku. Otmke, JHIBaJbHI OCOOJIMBOCTI
XyJAOKHIX TBOPIB CTAHOBJIATH OAaraTopiBHEBY CHC-
TEMy, Y MeXax SIKOi y/lajo MO€JHaHi JIEKCUYHI,
rpaMaTuyHi, CTUIICTHYH1, KOMyHIKaTHBHI, CEMaH-
THYHI KOMIIOHEHTH, IO 3a0e3MedyloTh aBTOp-
CBKY 1HTEHIIIIO ¥ 3/IICHIOIOTh HEAOUSIKUI BILIHB
Ha ynrada. Cnenudika nepexiamay JiHTBATBHUX
0COOJIMBOCTEH TIONSITAE y TOMY, IO TIEepeKyIaad
Mae TIOE€HYBATH Pi3HI NEepeKyIagaibKi crparerii
Ta MPHUIOMH, a came: KaJbKyBaHHS, TpaMaTU4Hi
TpaHcopmallii, JeKCHYHI TpaHchopMmallii, KoM-
TIEHCAIli}0, KOHKPETH3AIIi{0, TOMECTHKAIIIFO, 32 TSI
JOCSTHEHHsT HeoOXximHoro edekry. OcobmuBoi
yBaru Imij 4ac nepekiaay NoTpeOyroTh BUIIAIKU
MOBHOI I'pH, TTHOOKUX (PUTOCOPCHKUX PO3MYMIB,
CKJIaTHUX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKLIIH.
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